
EN
  WARRANTY CONDITIONS

Warranty does not cover damages:
•	 arose	during	shipment;
•	 caused	 by	 mounting	 and/or	 operating	 not	 in	
accordance	with	the	instruction	manual;

•	 caused	by	unauthorized	modifications	 in	 the	product	
done	by	user	or	by	third	party;

•	 caused	 by	 a	 random	 event,	 that	 producer	 is	 not	
responsible	for.

SLO
  GARANCIJSKI POGOJI

Garancija	ne	krije	okvar	nastalih	zaradi:
•	 neustreznega	transporta
•	 napačne	 montaže	 ali	 uporabe,	 drugače	 kot	 je	
predpisano	v	navodilih

•	 nedovoljenih	posegov	v	napravo
•	 naključnega	 vzroka	 za	 katerega	 ni	 krivda	 na	 strani	
proizvajalca

SRB
  GARANTNI USLOVI

Garancija	ne	pokriva	štete:
•	 Nastale	tokom	transporta;
•	 Izazvane	montažom	 i/ili	 ne	 rukovanjem	 u	 skladu	 sa	
uputstvom	za	upotrebu;

•	 Izazvane	neovlašćenim	 izmenama	samog	proizvoda	
od	strane	korisnika	ili	trećeg	lica;

•	 Izazvane	 slučajnim	 događajem,	 za	 koji	 proizvođač	
nije	odgovoran.

PL
  WARUNKI GWARANCJI

Gwarancja	nie	obejmuje	uszkodzeń	powstałych:
•	 w	trakcie	transportu;
•	 w	 wyniku	 montażu	 i/lub	 eksploatacji	 niezgodnej	 z	
instrukcją	obsługi;

•	 w	 wyniku	 przeróbek	 konstrukcyjnych	 dokonanych	
przez	użytkownika	lub	osoby	trzecie;

•	 w	efekcie	zdarzeń	 losowych,	za	które	Producent	nie	
ponosi	odpowiedzialności.

SK
  Záručné podmienky

Záruka	sa	nevzťahuje	na	škody:
•	 vzniknuté	počas	prepravy;
•	 spôsobené	pri	montáži	a/alebo	prevádzke,	 ktoré	nie	
sú	v	súlade	s	návodom	na	obsluhu;

•	 spôsobené	 neoprávnenými	 úpravami	 vo	 výrobku	
vykonané	užívateľom	alebo	treťou	osobou;

•	 spôsobené	náhodným	javom,	za	ktorý	výrobca	nie	je	
zodpovedný.

HUN
  JÓTáLLáSi FeLTéTeLek

A	jótállás	nem	vonatkozik	a	következő	hibákra:
•	 amik	szállítás	közben	keletkeztek;
•	 amit	 a	használati	 utasítástól	 eltérő	 szerelés	 vagy/és	
üzemeltetés	okozott;

•	 amit	 a	 termékben	 a	 felhasználó	 vagy	 harmadik	 fél	
által	végzett	illetéktelen	módosítás	okozott;

•	 amit	 olyan	 véletlenszerű	 esemény	 okozott,	 amiért	 a	
gyártó	nem	felelős.

LT
  GArAnTinĖS SĄLyGoS

Garantija	netaikoma	dėl	šių	pažeidimų:
•	 Atsirado	transportuojant;
•	 Atsirado	 muontuojant	 arba	 eksploatuojant	 ne	 pagal	
instrukciją;

•	 Atsirado	dėl	pašalinių	vartotojo	sumontuotų	 įrenginių	
arba	trečiųjų	šalių

•	 Atsirado	dėl	atsitiktinių	 įvykių,	už	kuriuos	atsakingas	
vartotojas

RU
  ГАРАНТИЙНЫЕ УСЛОВИЯ

Гарантия	не	распространяется	на	повреждения:
•	 возникшие	во	время	транспортировки;
•	 возникшие	 вследствие	 установки	 и/или	
использования	 устройства	 без	 соблюдения	
указаний,	изложенных	в	данной	инструкции;	

•	 возникшие	 вследствие	 несанкционированной	
модификации	 устройства	 пользователем	 либо	
третьей	стороной;

•	 возникшие	 вследствие	 случайного	 события,	 за	
которое	производитель	не	несет	ответственности.

LV
  GArAnTiJAS noTeikumi

Garantija	neattiecas	uz	bojājumiem:	
•	 kas	radušies	transportēšanas	laikā;
•	 kurus	 izraisa	 montāža	 un	 /	 vai	 lietošana,	 kas	 nav	
saskaņā	ar	instrukciju;

•	 kurus	izraisa	neatļautas	modifikācijas	produktā,	kuras	
veic	lietotājs	vai	trešā	puse;

•	 kuri	 radušies	 nejauša	 notikuma	 rezultātā,	 par	 ko	
ražotājs	nav	atbildīgs.

EST
  GArAnTiiTinGimuSed

Garantii	ei	kata:
•	 transportimise	ajal	tekkinud	kahjustusi;
•	 kasutusjuhendile	 mittevastavast	 paigaldusest	 ja/või	
kasutamisest	tekkinud	kahjustusi;

•	 kasutaja	või	kolmanda	osapoole	poolt	 tootele	 tehtud	
lubamatutest	muudatustest	põhjustatud	kahjustusi;

•	 suvalise	 sündmuse	 poolt	 tekitatud	 kahjustusi,	 mille	
eest	tootja	vastutav	pole.

DESCRIPTION
Twilight	 switches	 are	 intended	 to	 automatically	 switch	
on	any	type	of	lighting	at	dusk	and	switch	it	off	at	dawn.	
Switching	on	and	off	take	place	after	time	delay	due	to	
which	 activating	 of	 the	 device	 induced	 by	momentary	
light	 impulses	 was	 eliminated.	 The	 switching	 on	
threshold	can	be	smoothly	adjusted	by	a	potentiometer.
ETS-10b	and	ETS-16b	versions	are	made	 in	hermetic	
enclosure	 (mounted	 to	 the	 base)	 with	 built-in	 light	
intensity	sensor.	PZS	version	is	designed	to	be	mounted	
on	a	TH-35	rail	and	is	equipped	with	external	hermetic	
probe.

3   ACTuATion THreSHoLd AdJuSTmenT
Take	off	the	plug	located	at	the	side	of	the	twilight	switch	
(ETS	versions	only).	Turn	the	knob	GENTLY	to	the	right	
to	speed	up,	or	to	the	left	-	to	delay	the	actuation	of	the	
device.	The	red	diode	immediately	signals	the	moment	
of	capturing	actuation	threshold.

ATTENTION! Do	not	obscure	visual	field	of	a	sensor	
during	adjustment!	

ATTENTION! Be	 sure	 to	 put	 the	 plug	 back	 after	
adjustment	is	finished!	(ETS	versions	only)

ASSemBLy
Assembly	should	be	done	by	a	qualified	electrician.
1.	 Turn	off	the	power.
2.	 a.	ETS	versions:	mount	the	switch	on	the	base;
	 b.	PZS	version:	mount	the	switch	on	the	TH	35	rail	in	

the	switchboard*	and	mount	the	external	probe	in	a	
prepared	hole	(Ø	10,2	÷	10,5	mm)	or	in	an	adequate	
holder.	

ATTENTION!	Make	sure	that	the	light	from	switched	
lighting	(or	other	sources	of	artificial	light)	will	not	fall	
on	the	built-in	light	intensity	sensor	or	external	probe.

3.	 Connect	 the	 power	 cables	 (of	 a	 cross	 section	
suitable	to	a	given	load)	and	the	probe	cables	(of	a	
cross	section	≥	0,5	mm2)	according	to	the	connecting	
diagram.	 Probe	 cables	 may	 be	 extended	 without	
significant	influence	on	twilight	switch	operation.

4.	 Turn	on	the	power.
5.	 Set	 the	 actuation	 threshold	 according	 to	 this	

instruction	manual.

*	After	assembly	 is	finished	 terminals	of	 the	appliance	
shouldn’t	be	easily	accessible.

TECHNICAL SPECIFICATION

Power	supply	 180	÷	240	V	AC	50	Hz

Output	contact
ETS-10b:	1NO	10	A	250	V~	AC1

ETS-16b, PZS:	1NO	16	A	250	V~	AC1

Contact	life >	1	x	105

Actuation	threshold approx.	2	÷	50	lx	(smooth	adjustment)

Hysteresis approx.	10	lx

Activation	delay	time approx.	20	s

Section	of	connecting	
cable	(PZS) 0,5	÷	2,5	mm2	**

Torque max.	0,5	Nm

Working	temperature -40°C	÷	+50°C

Dimensions

ETS:	66	x	47	x	24	mm

PZS:	1	module	(17,5	x	90	x	65	mm)

external	probe:	Ø	10	mm

Mounting
ETS: to	the	base

PZS:	at	TH	35	rail	(PN-EN	60715)

Protection	class
ETS / external probe:	IP	65

PZS:	IP	20

Weight
ETS: 84 g

PZS:	67	g

Interference	level N

**	Connecting	two	wires	of	section	≥	2,5	mm2	with	one	
terminal	is	not	possible.	

ENTWILIGHT SWITCHES
INSTRUCTION	MANUAL SLOnočno STikALo

NAVODILA	ZA	UPORABO
OPIS
Nočno	stikalo	 je	namenjeno	samodejnemu	vklapljanju/
izklapljanju	 vseh	 tipov	 razsvetljave	 ob	 nočitvi/danitvi.	
Stikalo	deluje	s	časovno	zakasnitvijo,	zato	ni	neželenih	
vklopov/izklopov	 ob	 kratkotrajnih	 osvetlitvah,	 npr.	
avtomobilske	 luči.	 Občutljivost	 delovanja	 je	 možno	
nastaviti	 s	 potenciometrom.	 ETS-10b	 in	 ETS-16b	 sta	
v	 hermetično	 zaprtem	 ohišju	 z	 vgrajenim	 senzorjem	
osvetlitve.	PZS	verzija	je	namenjena	montaži	na	TH-35	
din	letev	v	kombinaciji	z	zunanjim	senzorjem.

3   NASTAVITEV
Snemite	 čep	 iz	 gumba	 potenciometra	 (ETS	 verzija).	
Obrnite	 gumb	 v	 desno	 za	 zmanjšanje	 občutljivosti,	
oziroma	 levo	 za	 povečanje	 občutljivosti	 delovanja.	
Rdeča	lučka	takoj	javi	zaznavo	praga	nastavitve.

POZOR!	V	času	nastavitve	ne	prekrivajte	senzorja.

POZOR!	S	čepom	zaprite	gumb	potenciometra.

nAmeSTiTeV (monTAŽA)
Namestitev	mora	opraviti	usposobljen	električar
1.	 Izklopite	napajanje	(brez	napetostno	stanje)
2.	 ETS	verzija:	montirajte	 stikalo	na	 za	 to	namenjeno	

površino
3.	 PZS	verzija:	montirajte	stikalo	na	TH35	DIN	letev	v	

električni	 razdelilnik	 in	montirajte	 senzor	 v	 odprtino	
(Ø	10,2	÷	10,5	mm)	ali	na	nosilec.

POZOR!	 Prepričajte	 se,	 da	 svetloba	 iz	 krmiljenje	
razsvetljave	 ne	 pride	 do	 senzorja	 ali	 kateri	 drugi	
neželen	vir.

4.	 Priključite	 vodnike	 (presek	 vodnikov	mora	 ustrezati	
obremenitvi)	 in	 vodnike	 za	 senzor	 (PZS,	 presek	
vodnika	 ≥	 0,5	 mm2)	 po	 vezalni	 shemi.	 Vodniki	 za	
priklop	 senzorja	 so	 lahko	 podaljšani	 brez	 večjih	
vplivov	na	zaznavo	senzorja.

5.	 Vključite	napajanje
6.	 Nastavite	 občutljivost	 na	 potenciometru	 kot	 je	

opisano	zgoraj.

*	Po	zaključku	namestitve	morajo	biti	priključne	sponke	
težje	dostopne.

TeCHnični podATki

Napajalna	napetost 180	÷	240	V	AC	50	Hz

Izhod	(nazivni	tok	 
in	kategorija)

ETS-10b:	1NO	10	A	250	V~	AC1

ETS-16b, PZS: 1NO	16	A	250	V~	AC1

Življenjska	doba	 
(št.	ciklov) >	1	x	105

Občutljivost približno	2	÷	50	lx	 
(brezstopenjsko	nastavljanje)

Histereza približno	10	lx

Zakasnitev	vklopa približno	20	s

Presek	vodnika	(PZS) 0,5	÷	2,5	mm2	**

Navor max.	0,5	Nm

Delovna	temperatura -40°C	÷	+50°C

Dimenzije

ETS:	66	x	47x	24	mm

PZS: 1	modul	(17,5	x	90	x	65	mm)

Zunanji senzor:	Ø	10	mm

Montaža
ETS:	na	površino

PZS:	na	TH	35	letev	(PN-EN	60715)

Stopnja	zaščite
ETS / zunanji senzor	IP	65

PZS:	IP	20

Teža
ETS: 84 g

PZS:	67	g

Interferenčni	nivo N

**	Povezava	dveh	vodnikov	s	presekom	≥	2,5	mm2 v eno 
priključno	sponko	ni	možna.

PLWYŁĄCZNIKI ZMIERZCHOWE
INSTRUKCJA	OBSŁUGI

SRBnoĆnA SkLopkA
UPUTSTVO	ZA	UPOTREBU

OPIS
Noćne	sklopke	 imaju	za	cilj	da	automatski	uključe	bilo	
koji	 tip	rasvete	u	sumrak	i	 isključe	u	zoru.	Uključivanje	
i	 isključivanje	 rasvete	 se	 vrši	 nakon	 određenog	
vremenskog	 kašnjenja,	 čime	 se	 eliminiše	 mogućnost	
aktiviranja	 uređaja	 izazvano	 trenutnim	 svetlosnim	
impulsima.	Prag	 uključenja	 se	može	 precizno	 podesiti	
preko	potenciometra.	
ETS-10b	 i	 ETS-16b	 verzije	 se	 prave	 u	 hermetičkom	
kućištu	 (montiran	na	osnovi)	 sa	ugrađenim	svetlosnim	
senzorom.	 PZS	 verzija	 se	 ugrađuje	 na	 TH-35	 šinu,	
opremljena	je	sa	spoljnom	hermetičkom	sondom.

3   podeŠAVAnJe prAGA ukLJučenJA
Skinite	poklopac	koji	se	nalazi	sa	strane	noćne	sklopke	
(samo	 ETS	 verzija).	 Okrećite	 dugme	 PAŽLJIVO	 na	
desnu	 stranu	 za	 brže	 aktiviranje	 uređaja	 ili	 na	 levu	
stranu	 za	 odlaganje	 aktivacije	 uređaja.	 Crvena	 dioda	
momentalno	signalizira	trenutak	aktivacije	uređaja.

pAŽnJA! Ne	zaklanjaj	vidno	polje	senzora	u	trenutku	
podešenja!	

pAŽnJA!	Budite	sigurni	da	ste	vratili	poklopac	nakon	
što	ste	podesili	uređaj!	(samo	ETS	verzija)

monTAŽA
Montažu	treba	da	obavi	kvalifikovani	električar.
1.	 Isključite	napajanje.
2.	 a.	ETS	verzija:	montirati	uređaj	na	osnovu;
	 b.	 PZS	 verzija:	 montirati	 uređaj	 na	 TH	 35	 šinu	

u	 razvodnom	 ormanu*	 zatim	 montirajte	 spoljni	
senzor	u	pripremljen	otvor	(Ø	10,2	÷	10,5	mm)	ili	na	
adekvatan	držač.	

pAŽnJA!	 Uverite	 se	 da	 veštačko	 svetlo	 sa	 nekih	
izvora	 neće	 pasti	 na	 ugrađeni	 svetlosni	 senzor	 ili	
spoljnu	sondu.

3.	 Povežite	 kablove	 za	 napajanje(poprečnog	 preseka	
koji	 odgovara	 datom	 opterećenju)	 i	 kablove	 sonde	
(poprečnog	 preseka	 ≥	 0,5	 mm2)	 sve	 prema	 šemi	
veze.	Kablovi	sonde	se	mogu	produžiti	bez	značajne	
promene	u	radu	noćne	sklopke.

4.	Uključite	napajanje.
5.	Podesite	prag	aktiviranja	uređaja	prema	uputstvu.

*	Nakon	montaže,	povezani	provodnici	ne	bi	trebalo	da	
budu	lako	dostupni.

TeHničkA SpeCiFikACiJA

Napon	napajanja 180	÷	240	V	AC	50	Hz

Izlazni	kontakt
ETS-10b:	1NO	10	A	250	V~	AC1

ETS-16b, PZS:	1NO	16	A	250	V~	AC1

Životni	vek	 >	1	x	105

Aktiviranje	praga oko	2	÷	50	lx	(glatko	podešavanje)

Histerezis oko	10	lx

Vreme	kašnjenja oko	20	s

Presek	priključnog	
kabla	(PZS) 0,5	÷	2,5	mm2	**

Maksimalni	moment	
pritezanja max.	0,5	Nm

Temperatura	okoline -40°C	÷	+50°C

Dimenzije

ETS:	66	x	47	x	24	mm

PZS: 1	modul	(17,5	x	90	x	65	mm)

Spoljna sonda: Ø	10	mm

Montaža
ETS:	na	osnovu

PZS:	na	TH	35	šinu	(PN-EN	60715)

Klasa	zaštite
ETS / spoljna sonda: IP	65

PZS:	IP	20

Težina
ETS: 84 g

PZS: 67	g

Nivo	smetnje N

**	Povezivanje	dve	žice	poprečnog	preseka	≥	2,5	mm2 
na	jedno	priključno	mesto	nije	moguće.	

PZSETS-10b
ETS-16b

1

2

3

A	–	red	/	rdeča	/	crvena	/	czerwony	/	červená	/	piros	/	raudonas	/	красный	/	sarkans	/	punane	
B	–	blue	/	modra	/	plava	/	niebieski	/	modrý	/	kék	/	mėlynas	/	голубой	/	zils	/	sinine

external	probe	(hermetic)	/	zunanji	senzor	(hermetično	ohišje)	/	spoljna	sonda	(hermetička)	/	
sonda	zewnętrzna	(hermetyczna)	/	externá	sonda	(hermetická)	/	külső	érzékelő	(hermetikus)	/	 
išorinis	jutiklis	(hermerinis)	/	выносной	датчик	(герметичен)	/	ārējā	zonde	(hermētiski	
noslēgta)	/	väline	mõõtepea	(hermeetiline)

PZS

ETS-10b
ETS-16b

ETS-10b
ETS-16b

PROBE / SENZOR / 
SondA / érZékeLő / 
JuTikLiS / дАТчИк / 
Zonde / mõõTepeA

PZS

ETS-10b
ETS-16b

4

ConneCTinG diAGrAm / VeZALnA SHemA / ŠemA VeZe / SCHemAT podŁĄCZeniA /  
SCHémA ZApoJeniA / kApCSoLáSi rAJZ / JunGimo SCHemA / дИАГРАММА ПОдкЛЮчЕНИЯ / 
SAVienoJumA diAGrAmmA / ÜHenduSSkeem

N	–	blue	/	modra	/	plava	/	niebieski	/	modrý	/	kék	/	mėlynas	/	голубой	/	zils	/	sinine
L	–	brown	/	rjava	/	braon	/	brązowy	/	hnedý	/	barna	/	rudas	/	коричневый	/	brūns	/	pruun	
					–	black	/	črna	/	crna	/	czarny	/	čierny	/	fekete	/	juodas	/	черный	/	melns	/	must

ZASTOSOWANIE
Wyłącznik	 zmierzchowy	 przeznaczony	 jest	 do	
załączania	o	zmierzchu	i	wyłączania	o	świcie	wszelkiego	
rodzaju	oświetlenia.	Włączanie	 i	wyłączanie	następuje	
po	czasie	zwłoki,	dzięki	czemu	wyeliminowane	zostało	
uruchamianie	 urządzenia	 na	 skutek	 krótkotrwałych	
impulsów	 świetlnych.	 Wyłącznik	 posiada	 możliwość	
regulacji	progu	zadziałania.
Wersje	 ETS-10b	 i	 ETS-16b	 wykonywane	 są	 w	
hermetycznej	 obudowie	 mocowanej	 do	 podłoża.	
Natomiast	 wersja	 PZS	 przystosowana	 jest	 do	
mocowania	 na	 szynie	 TH-35	 i	 wyposażona	 w	
zewnętrzną	hermetyczną	sondę.

3   reGuLACJA proGu ZAdZiAŁAniA
Wyciągnij	 zatyczkę	 umieszczoną	 z	 boku	 urządzenia	
(dotyczy	tylko	wersji	ETS).	Obróć	pokrętło	DELIKATNIE	
w	 prawo	 –	 aby	 przyspieszyć,	 lub	 w	 lewo	 –	 aby	
opóźnić	 zadziałanie	 urządzenia.	Czerwona	dioda	LED	
bezzwłocznie	zasygnalizuje	moment	uchwycenia	progu	
zadziałania.

UWAGA!	 Nie	 zasłaniać	 pola	 widzenia	 czujnika	 w	
trakcie	regulacji!

UWAGA!	 Po	 regulacji	 należy	 bezwzględnie	włożyć	
zatyczkę!	(dotyczy	tylko	wersji	ETS)

monTAŻ
Instalowanie	wyłącznika	powinien	wykonać	uprawniony	
elektryk.
1.	 Wyłączyć	zasilanie.
2.	 a.	 Wersje	 ETS:	 przymocować	 urządzenie	 do	

podłoża;
	 b.	 Wersja	 PZS:	 zamontować	 wyłącznik	 na	 szynie	

TH	 35	 w	 skrzynce	 rozdzielczej*	 i	 zamontować	
zewnętrzną	 sondę	 w	 przygotowanym	 otworze	 
(Ø	10,2	÷	10,5	mm)	lub	w	odpowiednim	uchwycie.

UWAGA!	 Upewnij	 się,	 że	 światło	 z	 załączanego	
oświetlenia	 (lub	 innych	 źródeł	 światła)	 nie	 będzie	
padało	na	wbudowany	czujnik	światła	(wersje	ETS)	
lub	zewnętrzną	sondę.

3.	 Podłączyć	 przewody	 zasilające	 (o	 przekroju	
odpowiednim	 do	 danego	 obciążenia)	 i	 przewody	
zewnętrznej	sondy	(o	przekroju	≥	0,5	mm2)	zgodnie	
ze	schematem.	Przewody	sondy	mogą	być	dowolnie	
przedłużane	 bez	 istotnego	 wpływu	 na	 działanie	
wyłącznika	zmierzchowego.

4.	 Włączyć	zasilanie.
5.	 Nastwić	 próg	 zadziałania	 zgodnie	 z	 instrukcją	

obsługi	urządzenia.

*	 Po	 zakończeniu	 montażu	 nie	 powinno	 być	
bezpośredniego	dostępu	do	zacisków	urządzenia.

DANE TECHNICZNE

Napięcie	zasilania 180	÷	240	V	AC	50	Hz

Styk	wyjściowy
ETS-10b: 1NO	10	A	250	V~	AC1

ETS-16b, PZS:	1NO	16	A	250	V~	AC1

Trwałość	łączeniowa >	1	x	105

Próg	zadziałania ok.	2	÷	50	lx	(regulacja	płynna)	

Histereza ok.	10	lx

Czas	opóźnienia	
zadziałania ok.	20	s

Przekrój	przewodów	
przyłączeniowych 0,5	÷	2,5	mm2	**

Siła	dokręcania	śrub max.	0,5	Nm

Temperatura	pracy -40°C	÷	+50°C	

Wymiary

ETS:	66	x	47	x	24	mm	

PZS:	1	moduł	(17,5	x	90	x	65	mm)

sonda zewnętrzna:	Ø	10	mm

Montaż
ETS:	na	podłożu	

PZS:	na	szynie	TH	35	(PN-EN	60715)

Stopień	ochrony
ETS/sonda zewnętrzna:	IP	65

PZS: IP	20

Waga
ETS: 84 g

PZS:	67	g

Poziom	zakłóceń N

**	Nie	jest	możliwe	wprowadzenie	dwóch	żył	przewodu	
o	przekr.	≥	2,5	mm2	do	pojedynczego	zacisku.

dimenSionS / dimenZiJe / dimenZiJe / WymiAry oBudoWy / roZmery / 
méreTek / mATmenyS / РАЗМЕРЫ / iZmĒri / mõõTmed



mArkS
1.	 This	 symbol	 on	 the	 device	 means	 that	 used	 equipment	 can	
not	 be	 disposed	 of	 with	 other	 waste	 from	 the	 household.	 The	
used	 equipment	 needs	 to	 be	 delivered	 to	 one	 of	 the	 designated	
electrowaste	collection	points	or	 returned	 to	 the	store	at	 the	 time	
of	purchase	of	new	equipment.	Improper	disposal	of	electrowaste	
threatens	the	environment	and	human	health.
2.	 Product	 compatibility	 with:	 the	 Low	 Voltage	 Directive	 LVD	
2014/35/EU,	 the	 Electromagnetic	 Compatibility	 Directive	 EMC	
2014/30/EU,	 the	 Restriction	 of	 Hazardous	 Substances	 Directive	
RoHS	2	2011/65/EU.
OZNAKE IN STANDARDI
1.	 Simbol	 pomeni,	 da	 naprava	 ne	 more	 biti	 zavržena	 skupaj	 z	
ostalimi	 gospodinjskimi	 aparati.	 Naprava	 mora	 biti	 zavržena	 na	
zbirnem	mestu	za	elektronske	odpadke	ali	vrnjena	v	trgovino,	kjer	
je	bilo	kupljeno.	Nepravilno	odlaganje	ima	škodljive	vplive	na	okolje	
in	zdravje	ljudi.
2.	Naprava	je	skladna	z	naslednjimi	direktivami:	Nizko	napetostna	
direktiva	 LVD	 2014/35/EU,	 EMC	 direktiva	 EMC	 2014/30/EU,	
direktiva	o	omejitvi	uporabe	določenih	nevarnih	snovi	v	električni	in	
elektronski	opremi	RoHS	II	(oznaka	2011/65/EU).
OCENE
1.	Ovaj	simbol	na	uređaju	znači	da	 iskorišćen	uređaj	ne	sme	biti	
odlagan	 sa	 ostalim	 otpadom	 iz	 domaćinstva.	 Iskorišćeni	 uređaj	
treba	 da	 bude	 isporučen	 u	 jedan	 od	 reciklažnih	 punktova	 ili	
vraćen	prodavnici	iz	koje	je	kupljen.	Neadekvatno	odlaganje	ovog	
proizvoda	ugrožava	životnu	sredinu	i	zdravlje	ljudi.
2.	 Proizvod	 je	 kompatibilan	 sa:	 the	 Low	 Voltage	 Directive	 LVD	
2014/35/EU,	 the	 Electromagnetic	 Compatibility	 Directive	 EMC	
2014/30/EU,	 the	 Restriction	 of	 Hazardous	 Substances	 Directive	
RoHS	2	2011/65/EU.
OZNACZENIA
1.	Ten	symbol	umieszczony	na	urządzeniu	oznacza,	że	zużytego	
sprzętu	 nie	 można	 wyrzucać	 z	 innymi	 odpadami	 pochodzącymi	
z	 gospodarstwa	 domowego.	 Zużyty	 sprzęt	 należy	 dostarczyć	
do	 jednego	 z	 wyznaczonych	 punktów	 zbiórki	 elektroodpadów	
lub	 oddać	 do	 sklepu	 w	momencie	 dokonywania	 zakupu	 nowego	
sprzętu.	Niewłaściwa	utylizacja	elektrośmieci	zagraża	środowisku	
naturalnemu	i	zdrowiu	człowieka.		
2.	 Zgodność	 produktu	 z:	 Dyrektywą	 Niskonapięciową	 LVD	
2014/35/UE,	 Dyrektywą	 o	 Kompatybilności	 Elektromagne-
tycznej	EMC	2014/30/UE,	Dyrektywą	o	Ograniczeniu	Stosowania	
Niebezpiecznych	Substancji	RoHS2	2011/65/UE.
ZnAčky
1.	 Tento	 symbol	 na	 prístroji	 znamená,	 že	 použité	 zariadenie	 nie	
je	možné	likvidovať	spoločne	s	ostatným	odpadom	z	domácnosti.	
Použité	zariadenie	musí	byť	dodané	na	jedno	z	určených	zberných	
miest	 pre	 elektro	 odpad	 alebo	 vrátené	 do	 obchodu	 pri	 nákupe	
nového	vybavenia.	Nesprávna	 likvidácia	elektro	odpadu	ohrozuje	
životné	prostredie	a	ľudské	zdravie.
2.	Kompatibilita	výrobkov	so:	Smernicou	o	nízkom	napätí	2014/35/
EÚ,	so	Smernicou	o	elektromagnetickej	kompatibilite	2014/30/EÚ,	
so	Smernicou	o	zákaze	nebezpečných	látok	2	2011/65/EÚ.
JELEK
1.	 Ez	 a	 szimbólum	 azt	 jelenti,	 hogy	 a	 hibás	 vagy	 használt	
készüléket	nem	szabad	a	kommunális	hulladékba	dobni.	A	használt	
vagy	sérült	készüléket	a	kijelölt	veszélyes	hulladék	gyűjtőkbe	kell	
leadni	 vagy	 a	 vásárlás	 helyén,	 a	 vonatkozó	 környezetvédelmi	
előírásoknak	megfelelően.	
2.	 A	 termék	 megfelel:	 a	 2014/35/EU-irányelve,	 Kisfeszültségű	
villamossági	 termékek,	a	2014/30/EU-irányelve,	Elektromágneses	
összeférhetőség,	 a	 2011/65/EU-irányelve,	 Elektromos	 és	
elektronikus	 berendezések	 veszélyes	 anyagainak	 korlátozása-	
előírásainak.
ŽymĖJimAS
1.	 Šis	 simbolis	 ant	 įrenginio	 reiškia,	 kad	 naudojamas	 įrenginys	
negali	 būti	 išmetamas	 su	 kitomis	 atliekomis	 iš	 namų.	 Panaudotą	
įrenginį	 reikia	 pristatyti	 į	 vieną	 iš	 elektros	 atliekų	 surinkimo	 vietų	
arba	grąžinti	 į	 parduotuvę,	 kurioje	 pirkote	 šį	 įrenginį.	Netinkamas	
elektroninės	 įrangos	 atliekų	 šalinimas,	 kelią	 pavojų	 aplinkai	 ir	
žmonių	sveikatai.
2.	 Produkto	 suderinamumas	 su:	 the	 Low	 Voltage	 Directive	 LVD	
2014/35/EU,	 the	 Electromagnetic	 Compatibility	 Directive	 EMC	
2014/30/EU,	 the	 Restriction	 of	 Hazardous	 Substances	 Directive	
RoHS	2	2011/65/EU.
МАРкИРОВкА
1.	Данный	символ	указывает	на	то,	что	данное	устройство	не	
может	быть	 утилизировано	 совместно	 с	 бытовыми	отходами.	
Использованное	 оборудование	 должно	 быть	 доставлено	 в	
один	 из	 пунктов	 сбора	 электронных	 отходов	 или	 возвращено	
в	 магазин	 при	 покупке	 нового	 оборудования.	 Неправильная	
утилизация	 электронных	 отходов	 может	 нанести	 вред	
окружающей	среде,	а	также	человеческому	здоровью.
2.	Устройство	соответствует	стандартам:	LVD	2014/35/EU,	EMC	
2014/30/EU,	RoHS	2	2011/65/EU.
ZĪmeS
1.	Šis	simbols	uz	ierīces	nozīmē,	ka	nolietoto	aprīkojumu	nedrīkst	
izmest	 kopā	 ar	 citiem	 mājsaimniecības	 atkritumiem.	 Nolietotais	
aprīkojums	ir	jānogādā	uz	kādu	no	tam	paredzētajiem	elektronisko	
atkritumu	 savākšanas	 punktiem	 vai	 jāatgriež	 atpakaļ	 uz	 veikalu	
jauna	 aprīkojuma	 iegādes	 brīdī.	 Nepareiza	 atbrīvošanās	 no	
elektroniskajiem	atkritumiem	apdraud	vidi	un	cilvēku	veselību.
2.	 Produkta	 atbilstība:	 Zemsprieguma	 Elektroiekārtu	 Direktīvai	
2014/35/EK	 (2006/95/EK),	 Elektromagnētiskās	 Savietojamības	
Direktīvai	 2014/30/EK	 (2004/108/EK)	 un	 Direktīvai	 2011/65/ES	
par	dažu	bīstamu	vielu	izmantošanas	ierobežošanu	elektriskās	un	
elektroniskās	iekārtās.
SÜmBoLid
1.	 Seadmel	 olev	 see	 sümbol	 tähendab,	 et	 seadet	 ei	 tohi	 visata	
olmeprügi	 hulka.	 Kasutatud	 seade	 tuleb	 viia	 elektrijäätmete	
kogumispunkti	 või	 tagastada	 poodi	 uue	 seadme	 ostmise	 ajal.	
Elektroonikajäätmete	 vale	 kõrvaldamine	 ohustab	 keskkonda	 ja	
inimelusid.
2.	Toode	vastab	järgmiste	direktiivide	nõuetele:	Madalpingedirektiiv	
LVD	 2014/35/EU,	 Elektromagnetilise	 ühilduvuse	 direktiiv	 EMC	
2014/30/EU,	Ohtlike	ainete	kasutamise	piiramise	direktiiv	RoHS	2	
2011/65/EU.

LVLT RUSK ESTHUN СУМЕРЕчНОЕ РЕЛЕ
Инструкция	по	эксплуатации

SÚmrAkoVé SpÍnAče
NÁVOD	NA	POUŽITIE

ALKONYKAPCSOLÓ
HASZNÁLATI	UTASÍTÁS

VideVikuLÜLiTid
KASUTUSJUHEND

FoTo reLĖS
NAUDOJIMO	INSTRUKCIJA

krĒSLAS SLĒdŽi
LIETOŠANAS ROKASGRĀMATA

POPIS
Súmrakové	 spínače	 sú	 určené	 pre	 automatické	
zapnutie	 akéhokoľvek	 typu	 osvetlenia	 za	 súmraku	 a	
jeho	 vypnutie	 za	 svitania.	 Zapínanie	 a	 vypínanie	 sa	
uskutoční	po	časovom	oneskorení,	ktoré	je	v	dôsledku	
aktivácie	 zariadenia	 vyvolaného	 momentálnymi	
svetelnými	impluzmi.	Zapnutie	na	hranici	možno	plynulo	
nastaviť	pomocou	potenciometra.
ETS-10b	a	ETS-16b	verzie	sú	vyrábané	v	hermetickom	
obale	(namontované	na	stojan)	so	vstavaným	snímačom	
intenzity	svetla.	PZS	verzia	je	určená	na	montáž	na	DIN	
lištu	a	je	vybavená	externou	hermetickou	sondou.

3   ÚPRAVA SPUSTENIA NA HRANICI
Odstráňte	 zátku	 umiestnenú	 na	 strane	 súmrakového	
spínača	 (iba	 verzia	 ETS).	Otočením	 gombíka	 JEMNE	
doprava	 urýchlite	 alebo	 vľavo	 –	 odložíte	 aktiváciu	
prístroja.	 Červená	 dióda	 okamžite	 signalizuje	 okamih	
zachytenia	prahu	pre	uvádzanie	do	činnosti.

POZOR!	Nezakrývajte	 zorné	 pole	 senzora	 pri	 jeho	
nastavovaní!	

POZOR!	Uistite	sa,	že	ste	po	úprave	dali	zátku	späť!	
(Iba	verzia	ETS)

monTáŽ
Montáž	 by	 mala	 byť	 vykonaná	 kvalifikovaným	
elektrikárom.
1.	 Vypnite	napájanie.
2.	 A.	Verzie	ETS:	namontujte	spínač	na	podstavec;
	 B.	 Verzie	 PZS:	 namontujte	 spínač	 na	 DIN	 lištu	 v	

rozvádzacej	 skrinke*	 a	 namontujte	 externú	 sondu	
do	 pripraveného	 otvoru	 (Ø	 10,2	 ÷	 10,5	mm)	 alebo	
adekvátneho	držiaka.	

POZOR!	 Uistite	 sa,	 že	 svetlo	 zo	 zapnutého	
osvetlenia	 (alebo	 iných	 zdrojov	 umelého	 svetla)	
nebude	dopadať	na	vstavaný	senzor	intenzity	svetla	
alebo	externú	sondu.

3.	 Pripojte	 napájacie	 káble	 (s	 prierezom	 vhodným	
pre	 danú	 záťaž)	 a	 signálové	 káble	 (s	 prierezom	 
≥	 0,5	mm2)	 podľa	 schémy	 pripojenia.	 Káble	 sondy	
môžu	 byť	 predĺžené	 bez	 významného	 vplyvu	 na	
prevádzku	súmrakového	spínača.

4.	 Zapnite	napájanie.
5.	 Nastavte	prah	pre	uvádzanie	do	činnosti	v	súlade	s	

týmto	návodom	na	obsluhu.

*	Po	tom,	čo	je	montáž	dokončenáby	svorky	zariadenia	
nemali	byť	ľahko	dostupné.

TECHNICKÁ ŠPECIFIKÁCIA

Napájanie	 180	÷	240	V	AC	50	Hz

Výstupný	kontakt
ETS-10b:	1NO	10	A	250	V~	AC1

ETS-16b, PZS:	1NO	16	A	250	V~	AC1

Životnosť	kontaktu >	1	x	105

Prah	spustenia cca.	2	÷	50	lx	(hladká	úprava)

Hysterézia cca.	10	lx

Čas	oneskorenia	
aktivácie cca.	20	s

Prierez	spojovacieho	
kábla	(PZS) 0,5	÷	2,5	mm2	*

Uťahovací	moment max.	0,5	Nm

Pracovná	teplota -40°C	÷	+50°C

Rozmery

ETS:	66	x	47	x	24	mm

PZS:	1	modul	(17,5	x	90	x	65	mm)

Externá sonda:	Ø	10	mm

Montáž
Čas	oneskorenia	aktivácie

PZS:	na	DIN	lištu	(PN-EN	60715)

Trieda	ochrany
ETS / externá sonda:	IP	65

PZS:	IP	20

Hmotnosť
ETS: 84 g

PZS:	67	g

Úroveň	rozhrania N

**	Pripojenie	dvoch	káblov	priemeru	≥	2,5	mm2	na	jednu	
svorku	nie	je	možné.

LeÍráS
Az	 alkonykapcsolók	 célja,	 hogy	 a	 fényviszonyoknak	
megfelelően	 automatikusan	 kapcsoljon	 be	 alkonyatkor	
és	kapcsoljon	ki	hajnalban.	Időkésleltetéssel	van	ellátva	
a	be-	és	kikapcsolás,	hogy	a	rövid	 idejű,	villanásszerű	
fényimpulzusok	 feleslegesen	 ne	 működtessék	
a	 kapcsolót.	 A	 bekapcsolási	 küszöbértéket	
potenciométerrel	lehet	állítani.
ETS-10b	 és	 ETS-16b	 változatok	 hermetikusan	 zárt	
készüléke	 beépített	 fényerősség	 érzékelővel.	 A	 PZS	
típus	 elosztóba,	 TH-35-ös	 sínre	 szerelhető	 moduláris	
kivitel	és	tartozéka	egy	külső	fényerősség	érzékelő.

3   működTeTéSi kÜSZöB BeáLLÍTáSA
Vegye	 ki	 a	 dugót,	 ami	 az	 alkonykapcsoló	 oldalán	
található	(csak	az	ETS	típusnál).	Fordítsa	el	a	gombot	
óvatosan	 jobbra,	 hogy	 felgyorsítsa	 vagy	 balra,	 ha	
késleltetni	szeretné	az	eszközt.	A	piros	dióda	azonnali	
jelzést	ad,	ha	a	beállítási	értéket	a	készükléknek	sikerült	
rögzítenie.

FiGyeLem!	 Ne	 takarja	 le	 az	 érzékelőt	 beállítás	
közben!	

FiGyeLem!	Ügyeljen	arra,	hogy	beállítást	követően	
a	 dugót	 visszategye	 a	 kapcsolóba!	 (csak	 az	 ETS	
típusnál)

öSSZeSZereLéS
Az	összeszerelést	villanyszerelő	végezze.
1.	 Feszültségmentesítsen.
2.	 a.	ETS	típus:	szerelje	fel	a	tartóra;
	 b.	PZS	típus:	szerelje	egy	kapcsoló	szekrénybe	TH	

35-ös	 sínre*,	 az	 érzékelőt	 szerelje	 be	 egy	 külső,	
előkészített	 furatba	 (Ø	 10,2	 ÷	 10,5	 mm)	 vagy	 egy	
megfelelő	tartóba.	

FiGyeLem!	Győződjön	meg	róla,	hogy	a	bekapcsolt	
fényforrás	 (vagy	 más	 mesterséges	 fény)	 nem	
zavarja	az	érzékelő	pontos	működését.

3.	 Csatlakoztassa	 az	 adott	 terhelésnek	 megfelelő	
keresztmetszetű	 tápvezetéket	 és	 az	 érzékelő	
vezetékeit	 (melyek	 keresztmetszet	 ≥	 0,5	 mm²)	
a	 kapcsolási	 rajznak	 megfelelően.	 Az	 érzékelő	
vezetéke	 meghosszabbítható,	 mert	 ez	 nem	
befolyásolja	 számottevően	 az	 alkonykapcsoló	
működését.

4.	 Kapcsolja	vissza	a	feszültséget.
5.	 Állítsa	be	a	működtetési	küszöböt.

*	 Összeszerelés	 után	 a	 kapcsokhoz	 ne	 lehessen	
könnyen	hozzáférni.

műSZAki AdATok

Táplálás	 180	÷	240	V	AC	50	Hz

Kimeneti	érintkezők
ETS-10b:	1NO	10	A	250	V~	AC1

ETS-16b, PZS:	1NO	16	A	250	V~	AC1

Érintkező	élettartam >	1	x	105

Működési	küszöb
ETS:	kb.	2	÷	50	lx	(egyenletes	állítás)

PZS:	kb.	2-200	lx	(egyenletes	állítás)

Hiszterézis kb.	10	lx

Működési	idő	
késleltetés kb.	20	s

Csatlakoztatható	
vezetékek	(PZS) 0,5	÷	2,5	mm2	**

Meghúzási	nyomaték max.0,5	Nm

Működési	hőmérséklet -40°C	÷	+50°C

Méretek

ETS:	66	x	47	x	24	mm

PZS:	1	modul	(17,5	x	90	x	65	mm)

külső érzékelő:	Ø	10	mm

Felszerelés
ETS:	tartóra

PZS:	TH	35	sínre	(PN-EN	60715)

Védettség
ETS / PZS külső érzékelő:	IP	65

PZS:	IP	20

Súly
ETS: 84 g

PZS:	67	g

Interferencia	szint N

**	Két	vezeték	csatlakoztatása	esetén	a	keresztmetszet	
nem	lehet	nagyobb	2,5	mm2	–	nél.

AprAŠymAS
Foto	 relės	 yra	 skirtos	 bet	 kokio	 tipo	 apšvietimo	
automatiniam	 valdymui:	 temstant	 –	 įjungti	 ir	 švintant	
–	 išjungti.	 Įjungimas	 ir	 išjungimas	 yra	 atliekamas	 po	
laiko	 uždelsimo,	 kuris	 eliminuoja	 trumpalaikį	 įrenginio	
apšvietimą	 (pvz:	 pravažiuojanti	mašina).	 Įjungimo	 riba	
gali	būti	sklandžiai	reguliuojama	su	potenciometru.
ETS-10b	 ir	 ETS-16b	 versijos	 yra	 pagamintos	
hermetinėje	 dėžutėje	 (montavimui	 ant	 pagrindo)	 su	
integruotu	 šviesos	 jutikliu.	 PZS	 versija	 yra	 gaminama	
montavimui	ant	TH-35	bėgelio	ir	komplektuojasi	kartu	su	
hermetiniu	šviesos	jutikliu.

3   ŠVieSoS STiprio reGuLiAVimAS
Nuimkite	 dangtelį,	 kuris	 yra	 ant	 priekinės	 foto	 relės	
dalies	 (ETS	 versija).	 Iš	 lėto	 sukti	 ratuką	 ŠVELNIAI	 į	
dešinę	pusę	arba	į	kairę	–	pavėlinti	įrenginio	paleidimą.	
Raudonas	 diodas	 iš	 karto	 indikuoja	 momentą,	 kada	
užsifiksuojama	įjungimo	riba	(PZS).

dĖmeSio! Atliekant	 jutiklio	 reguliavimą,	 jo	
neuždenkite!	

dĖmeSio!	 Įsitikinkite	 ar	 įdėjote	 atgal	 dangtelį,	 kai	
baigėte	reguliuoti	(ETS	versija)	

monTAVimAS
Montavimą	 turi	 atlikti	 tik	 kvalifikuotas	 technikos	
personalas
1.	 Išjungti	maitinimą
2.	 a.	ETS	versija:	montuoti	rėlę	ant	pagrindo
	 b.	 PZS	 versija:	 montuoti	 relę	 ant	 TH	 35	 bėgelio	

paskirstymo	 skyde*	 ir	 sumuontuoti	 išorinį	 jutiklį	
paruoštoje	 skylėje	 (Ø	 10,2	 ÷	 10,5	 mm)	 arba	
pritaikytame	laikiklyje

dĖmeSio!	 Įsitikinkite	 ar	 šviesa	 sklindanti	 nuo	
šviestuvų	 (ar	 kitų	 šviesos	 šaltinių)	 nekris	 ant	 relės	
šviesos	jutiklio	ar	išorinio	jutiklio.

3.	 Prijungti	 jėgos	 kabelius	 (skerspjūvis	 tinkamas	
pagal	 esamą	 apkrovą)	 ir	 jutiklio	 kabelį	 (skerspjūvis	 
≥	 0,5	mm2)	 pagal	 jungimo	 schemą.	 Jutiklio	 kabelis	
gali	būti	pratęstas,	kuris	neturės	didelės	įtakos	relės	
veikimui.	Maksimalus	rekomenduojamas	kabelio	ilgis	
iki	jutiklio	yra	50m.

4.	 Įjungti	maitinimą.
5.	 Nustatyti	 šviesos	 stiprio	 ribą	 pagal	 šią	 naudojimosi	

instrukciją.

*	po	montavimo	 įrenginio	gnybtai	neturėtų	būti	 lengvai	
prieinami

TeCHniniAi duomenyS

Maitinimo	įtampa	 180	÷	240	V	AC	50	Hz

Išėjimo	kontaktai
ETS-10b:	1NO	10	A	250	V~	AC1

ETS-16b, PZS:	1NO	16	A	250	V~	AC1

Kontakto	
ilgaamžiškumas >	1	x	105

Šviesos	stiprio	
reguliavimas apie.	2	÷	50	lx	(švelnus	reguliavimas)

Hizterizė apie.	10	lx

Laiko	uždelsimas apie.	20	s

Kabelio	skerspjūvio	
plotis	(PZS) 0,5	÷	2,5	mm2	**

Sukimo	momentas max.	0,5	Nm

Darbinė	temperatūra -40°C	÷	+50°C

Matmenys

ETS:	66	x	47	x	24	mm

PZS:	1	modulis	(17,5	x	90	x	65	mm)

Išorinis jutiklis:	Ø	10	mm

Montavimas
ETS:	ant	pagrindo

PZS:	ant	TH	35	bėgelio	 
(PN-EN	60715)

Apsaugos	klasė
ETS / išorinis jutiklis:	IP	65

PZS:	IP	20

Svoris
ETS: 84 g

PZS:	67	g

Trukdžių	lygis N

**	Jungimas:	du	laidai,	kurių	skerpspjūvis	≥	2,5	mm2.	

APRAKSTS
Krēslas	 slēdžus	 paredzēts	 izmantot,	 lai	 automātiski	
ieslēgtu	 jebkādu	 apgaismojuma	 elementu,	 iestājoties	
krēslai,	 un	 izslēgtu	 to,	 parādoties	 rītausmai.	 Gaismas	
ieslēgšanās	 un	 izslēgšanās	 notiek	 ar	 laika	 aizkavi,	 lai	
novērstu	 iespējamību	 slēdža	 nostrādāšanu	 īslaicīga	
gaismas	 impulsa	 dēļ.	 Ieslēgšanās	 jūtīgumu	 var	 viegli	
noregulēt	ar	potenciometru.
ETS-10b	 un	 ETS-16b	 versijas	 ir	 hermētiski	 noslēgtas	
(uzstādītas	uz	pamatnes)	ar	iebūvētu	gaismas	sensoru.	
PZS	versijas	ir	veidotas	uzstādīšanai	uz	TH-35	sliedes	
un	ir	aprīkotas	ar	hermētisku	ārējo	zondi.

3   ieSLĒGŠAnĀS JŪTĪGumA noreGuLĒŠAnA
Noņemiet	 kontaktu,	 kas	 atrodas	 krēslas	 slēdža	 sānā	
(tikai	 ETS	 versijām).	 MAIGI	 pagrieziet	 pogu	 uz	 labo	
pusi,	 lai	 paātrinātu,	 vai	 uz	 kreiso	 pusi,	 lai	 aizkavētu	
ierīces	 ieslēgšanos.	 Sarkanā	 diode	 uzreiz	 norāda	 uz	
brīdi,	kad	ir	noteikts	ieslēgšanās	jūtīgums.

uZmAnĪBu!	 Neaizklājiet	 sensora	 lauku	
noregulēšanas	laikā!	

uZmAnĪBu!	 Pēc	 noregulēšanas	 nolieciet	 atpakaļ	
kontaktu	slēdža	sānā!	(tikai	ETS	versijām)

monTĀŽA
Montāžu	vajadzētu	veikt	kvalificētam	elektriķim.
1.	 Atslēdziet	elektrību.
2.	 a.	ETS	versijām:	uzstādiet	slēdzi	uz	pamatnes;
	 b.	PZS	versijām:	uzstādiet	slēdzi	uz	komutatora*	TH	

35	sliedes	un	ielieciet	ārējo	zondi	iepriekš	sagatavotā	
caurumā	(Ø	10,2	÷	10,5	mm)	vai	atbilstošā	turētājā.

uZmAnĪBu! Pārliecinieties,	 ka	 gaisma	 no	 ieslēgtā	
apgaismojuma	 (vai	 jebkura	 cita	 mākslīgā	 gaismas	
avota)	nekrīt	uz	iebūvētā	gaismas	sensora	vai	ārējās	
zondes.

3.	 Savienojiet	 strāvas	 vadus	 (ar	 šķērsgriezumu,	 kas	
ir	 atbilstošs	 dotajai	 slodzei)	 un	 zondes	 vadus	 (ar	 
≥	0,5	mm2	šķērsgriezumu),	kā	norādīts	savienojumu	
diagrammā.	 Zondes	 vadus	 iespējams	 pagarināt,	
neietekmējot	krēslas	slēdža	darbību.

4.	 Ieslēdziet	elektrību.
5.	 Noregulējiet	 ieslēgšanas	 jūtīgumu,	 saskaņā	 ar	

lietošanas	instrukciju.

*	 pēc	 montāžas	 pabeigšanas	 ierīces	 termināliem	
nevajadzētu	būt	viegli	pieejamiem.

TeHniSkĀ SpeCiFikĀCiJA

Elektrības	padeve	 180	÷	240	V	AC	50	Hz

Izejošais	savienojums
ETS-10b:	1NO	10	A	250	V~	AC1

ETS-16b, PZS:	1NO	16	A	250	V~	AC1

Kontaktpunktu	mūžs >	1	x	105

Ieslēgšanās	jūtīgums aptuveni	2	÷	50	lx	 
(vienmērīgs	noregulējums)

Histerēze aptuveni	10	lx

Ieslēgšanās	aizkaves	
laiks aptuveni	20	s

Savienojošo	vadu	
šķērsgriezums	(PZS) 0,5	÷	2,5	mm2	**

Griezes	moments maks.	0,5	Nm

Darbības	temperatūra -40°C	÷	+50°C

Izmēri

ETS: 66	x	47	x	24	mm

PZS:	1	modulis	(17,5	x	90	x	65	mm)

ārējā zonde:	Ø	10	mm

Uzstādīšana
ETS:	uz	pamatnes

PZS:	uz	TH	35	sliedes	(PN-EN	60715)

Aizsardzības	klase
ETS / ārējā zonde:	IP	65

PZS:	IP	20

Svars
ETS: 84 g

PZS:	67	g

Traucējumu	līmenis N

**	Divu	vadu	ar	≥	2,5	mm2	šķērsgriezumu	savienošana	
ar	vienu	termināli	nav	iespējama.	

KIRJELDUS
Videvikulülitid	 on	mõeldud	mis	 tahes	 tüüpi	 valgustuse	
sisselülitamiseks	 hämariku	 saabudes	 ning	
väljalülitamiseks	 koidikul.	 Sisse-	 ja	 väljalülitus	 toimub	
pärast	 aegviivitust,	 kus	 seade	 aktiveeritakse	 vastavalt	
valgusimpulsside	 saamise	 sagedusele.	 Sisselülituse	
läve	saab	seada	sobivaks	potentsiomeetriga.
Mudelid	 ETS-10b	 ja	 ETS-16b	 asuvad	 hermeetiliselt	
suletud	 korpuses	 (mis	 on	 paigaldatud	 alusele)	 koos	
sisseehitatud	 valguse	 intensiivsuse	 anduriga.	 Mudel	
PZS	 on	 mõeldud	 paigaldamiseks	 TH-35	 latile	 ja	 on	
varustatud	välise	hermeetilise	mõõtepeaga.

3   AkTiVeerimiSe LÄVe SeAdiSTAmine
Eemaldage	 videvikulüliti	 küljel	 asuv	 kork	 (ainult	
mudelitel	 ETA).	 Pöörake	 nuppu	 ÕRNALT	 paremale	
seadme	 aktiveerumise	 kiirendamiseks	 või	 vasakule	
selle	 viivituse	 suurendamiseks.	 Aktiveerumise	 läve	
ületamisel	süttib	punane	märgutuli.

TÄHeLepAnu! Ärge	pimendage	seadistamise	ajal	
anduri	tuvastusvälja!	

TÄHeLepAnu!	 Pärast	 seadistuse	 tegemist	 pange	
kork	tagasi	oma	kohale!	(Ainult	mudelite	ETS	puhul)

monTAAŽ
Seadet	võib	monteerida	vaid	väljaõppinud	elektrik.
1.	 Lülitage	vool	välja.
2.	 a.	Mudelid	ETS:	paigaldage	lüliti	alusele;
	 b.	 Mudelid	 PZS:	 paigaldage	 lüliti	 jaotuskilbis*	 TH	

35	 latile	 ja	paigaldage	väline	mõõtepea	vastavasse	
avasse	(Ø	10,2	÷	10,5	mm)	või	sobilikku	hoidikusse.	

TÄHeLepAnu!	Veenduge,	et	lülitatava	valgusti	(või	
muudest	kunstlikest	valgusallikatest	tulev)	valgus	ei	
satuks	sisseehitatud	valguse	intensiivsuse	anduri	või	
välise	mõõtepea	peale.

3.	 Ühendage	elektrijuhtmed	(mille	ristlõige	sobib	antud	
koormusega)	 ja	 mõõtepea	 juhtmed	 (ristlõikega	 
≥	 0,5	 mm2)	 vastavalt	 ühendusskeemile.	 Mõõtepea	
juhtmeid	 võib	 pikendada	 ilma,	 et	 see	 videvikulüliti	
tööd	märkimisväärselt	mõjutaks.

4.	 Lülitage	vool	tagasi	sisse.
5.	 Seadistage	 aktiveerimislävi	 vastavalt	 juhendis	

kirjeldatud	juhistele.

*	pärast	paigalduse	tegemist	ei	tohiks	seadme	klemmid	
olema	lihtsalt	juurdepääsetavad.

TeHniLiSed omAduSed

Elektritarve	 180	÷	240	V	AC	50	Hz

Väljundkontakt
ETS-10b:	1NO	10	A	250	V~	AC1

ETS-16b, PZS:	1NO	16	A	250	V~	AC1

Kontakti	vool >	1	x	105

Aktiveerimislävi umbes	2	÷	50	lx	(sujuv	seadistus)

Hüsterees umbes	10	lx

Aktiveerimise	
viivitusaeg umbes	20	s

Ühendusjuhtme	
ristlõige	(PZS) 0,5	÷	2,5	mm2	**

Moment maks.	0,5	Nm

Töötemperatuur -40°C	kuni	+50°C

Mõõtmed

ETS:	66	x	47	x	24	mm

PZS:	1	moodul	(17,5	x	90	x	65	mm)

väline mõõtepea:	Ø	10	mm

Paigaldus
ETS:	alusele

PZS:	TH	35	latile	(PN-EN	60715)

Kaitseklass
ETS / väline mõõtepea: IP	65

PZS:	IP	20

Kaal
ETS: 84 g

PZS:	67	g

Häiretase N

**	Kahe	≥	2,5	mm2	ristlõikega	juhtme	ühendamine	ühe	
klemmi	külge	pole	võimalik.	

ETI d.d.
Obrezija	5,	SI-1411	Izlake

ETI Polam Sp. z o.o.
ul.	Jana	Pawła	II	18;	06-100	Pułtusk

http://www.etigroup.eu/products-services

ОПИСАНИЕ
Сумеречное	 реле	 предназначено	 для	
автоматического	 включения	 осветительных	
приборов	при	наступлении	сумерек	и	их	отключении	
с	 восходом	 солнца.	 Фиксированная	 задержка	
времени	позволяет	исключить	ложное	срабатывание	
устройства	 при	 кратковременных	 колебаниях	
освещенности.	 Устройство	 имеет	 возможность	
плавной	 регулировки	 уровня	 освещенности	 с	
помощью	 потенциометра,	 расположенного	 на	
фронтальной	панели.
Сумеречные	 реле	 ETS-10b	 и	 ETS-16b	 выполнены	
в	 герметичном	 корпусе	 со	 встроенным	 датчиком	
интенсивности	 освещенности,	 которые	
устанавливаются	 на	 монтажную	 поверхность.	
Сумеречное	 реле	 PZS	 предназначено	 для	
монтажа	 на	 шину	 ТН-35	 и	 имеет	 выносной	 датчик	
освещенности	со	степенью	защиты	IP	65.

3   ВкЛЮчЕНИЕ/ОТкЛЮчЕНИЯ УСТРОЙСТВА
Для	 сумеречных	 реле	 ETS:	 снимите	 заглушку,	
расположенную	 на	 сумеречном	 реле.	 Плавно	
поверните	 потенциометр	 вправо	 для	 активации	
устройства	 или	 влево	 для	 его	 деактивации.	
Красный	LED	индикатор	сигнализирует	о	готовности	
устройства	к	работе.

ВНИМАНИЕ!	 Не	 заслоняйте	 датчик	 во	 время	
настройки	уровня	освещенности!

ВНИМАНИЕ!	 После	 завершения	 настройки	
установите	 заглушку	 в	 первоначальное	
положение	(для	сумеречных	реле	ETS)!

МОНТАЖ
Монтаж	 должен	 производиться	 только	
квалифицированным	персоналом.
1.	 Отключите	напряжение	питания.
2.	 А.	 Сумеречное	 реле	 ETS:	 монтаж	 устройства	

производится	на	монтажную	поверхность;
	 Б.	 Сумеречное	 реле	 PZS:	 монтаж	

устройства	 осуществляется	 на	 шину	 ТН-35	 в	
распределительном	 щите*.	 Выносной	 датчик	
устанавливается	в	специальное	отверстие	(Ø	10,2	
÷	10,5	мм)	или	на	предусмотренный	держатель.

ВНИМАНИЕ!	 Убедитесь,	 что	 включенное	
освещение	или	другие	искусственные	источники	
света	 не	 воздействуют	 на	 датчик	 освещенности	
устройства.

3.	 Подключите	 питание	 устройства	 и	 выносной	
датчик	 согласно	 диаграмме	 подключения.	
Сечение	 проводников	 должно	 быть	 выбрано	
в	 соответствии	 с	 нагрузкой	 (для	 подключения	
выносного	 датчика	 сечение	 проводников	 –	 0,5	
мм2).

4.	 Подключите	напряжение	питания.
5.	 Настройте	необходимый	уровень	освещенности,	

руководствуясь	 информацией,	 изложенной	 в	
данном	руководстве.

*	 После	 завершения	 установки	 устройства,	
убедитесь,	 что	 доступ	 к	 клеммам	 питания	 не	
затруднен.	

ТЕХНИчЕСкИЕ ХАРАкТЕРИСТИкИ

Напряжение	питания 180	÷	240	V	AC	50	Гц

Выходные	контакты
ETS-10b:	1NO	10A	250	В~	AC1

ETS-16b, PZS:	1NO	16A	250	В~	AC1

Механический	ресурс >	1	x	105

Уровень	
освещенности 2	÷	50	Lux	(плавная	настройка)

Гистерезис 10	Lux

Временной	диапазон	
задержки 20	сек

Сечение	
подключаемых	
проводников	(PZS)

0,5	÷	2,5	мм2	**

Затягивающий	
момент макс.	0,5	Нм

Рабочая	температура -40°C	÷	+50°C

Размеры

ETS:	66	x	47	x	24	мм

PZS: 1	модуль	(17,5	x	90	x	65	мм)

выносной датчик:	Ø	10	мм

Монтаж
ETS:	на	монтажную	поверхность

PZS:	на	шину	TH	35	(PN-EN	60715)

Степень	защиты
ETS / выносной датчик:	IP	65

PZS: IP	20

Вес
ETS:	84	г

PZS:	67	г

Уровень	
омехозащищенности N

**	 Недопустимо	 подсоединять	 два	 проводника	
сечением	≥	2,5	мм2	в	одну	клемму!


